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AHomauiss. Y cmammi HasedeHO OCHO8HI crocobu rnepedayi HiMeUybKOMOBHOI
be3ekeigasieHMHOI JIeKCUKU YKPaiHCbKOKO MO80t. Bu3sHa4yeHO 205108HI ocobriugocmi
be3ekeigarieHMHOI IeKCUKU, HasedeHO BU3Ha4YeHHs MoHAmMms «bes3ekeiganieHmMHa
niekcuka». OnucaHo OCHOBHI sudu be3ekeigarieHMHOI fIeKCUKU, maki 5K crioea-pearii,
mumyacoeo be3sekeigarieHMHi mepmiHu, eurnadkosi b6e3ekeigarieHmMHi mepMiHu, ma
CMpPYyKmMypHIi ek3omu3mu. BkasaHo, wo crioga-peariii, rnooinstombcs Ha 2eogpaghidHi,
emHoepapiyHi ma  CyCrifibHO-MOMIMUYHI, pPaldsHChbKI, ICMOPUYHI ma cumyamueHi.
HaeedeHo nepernik criocobig rnepeknady b6e3eksigarneHMHOI IeKCUKU, 0 SKUX Harexamsb:
mpaHcrimepauis, KarnbKysaHHs, HabrnuxeHul rnepeksad, onucosul rnepeknaod, esnimiHauis
HayioHarnbHO-KyribmypHoi  crieyudbiku, nepeposrnodisi 3Ha4YeHHs JIeKCUYHOI OOUHUU.
BcmaHoeneHo, wo nid 4ac nepeknady HiMeubKOMOBHOI be3ekeigasieHMHOI JIeKCUKU
Hau4dacmiwe 3ycmpidyaembCs ornucosul rnepeknad, a came rid 4Yac nepeknady pearnid,
gunadkosux be3eksigarieHmMie, CMPYKMypPHUX eK30mu3mie. TaKOoX eu3Ha4yeHo, WO
onucosul nepeknad b6e3ekgigarieHMHOI JIeKCUKU MOBHICMIO pPO3Kpueae cymb ssulja,
nepedae HayioHasribHy C80€PIOHICMb IHWOMOBHUX /IEKCUYHUX OOUHUUb, YUM i 3yMO8/ieHa
tioeo nonynspHicmb ceped nepeknadadie. Y cmammi o6rpyHmMoeaHO 6UKOpUCMaHHS
mpaHcrnimepauii nid 4ac nepeknady HiMeUubKOMOBHOI be3ekegiearieHMHOI JIeKCUKU: B80Ha
SKHaUkpauwe 36epieae HayioHanbHUU KO/10pum mekcmy Mosu opuziHany. BcmaHoerneHo,
wo HabuxxeHud nepekad 3acmoco8yembCs NepesakHo rpu nepeknadi peariid.

Knroyoei cnoea: 6e3ekgigarieHmHa riekcuka, criocobu rnepeknady, onucosul
nepeknad, mpaHcaimepauis, pearnii, kKanbKysaHHs, HabrnuxeHuu rnepeknad.

AKTyanbHicTb AocriaXeHHsA npauax T. JlanumHcbkoi, €. BepelariHa,
Oe3eKkBiBaneHTHOI fNEeKCuKn nonsdrae y B. Koctomaposa T1a O. Actpebosoi.
TOMY, Lo BOHA 6esnocepenHbO MeTolo AocnigXeHHA € BU3HAYUTU
nos'ssaHa 3 npegMetTamn | sBuULLAMMU OCHOBHi cnocobwu nepeknagy HiMeLbKO-
mMaTtepianbHOl i  OyXOBHOI  KynbTypu MOBHOI 6e3ekBiBaNeHTHOI NeKCUMKM Ta
Hapofy, 3 ICTopielo cycninbctBa | € 0COBNMBOCTI IX 3aCTOCYBaHHS.
CBOEPIAHOK  (POPMOKO  3aKPINMEHHSA i MaTepianamMu pocnimxeHHs cnyry-
nepeaui cycninbHO-Ni3HaBanbHOro Bann HiMeLbKO-YKpalHCbKi  napanesibHi
poceigy. Tomy BoHa fickpaBo Bigobpaxae TEKCTU, CIIOBHUKM.
HauioHanbHy cneuundiky KpaiHu, Wo Aae PesynbTaTtun OOCNiMKeHHSA.
MOXINUBICTb rmmowe nisHaTu Ta Hacamnepepn cnig sayBaxutu, WO iCHye
3pO3yMiTh 1l MOBY Ta KynbTypy. LUMPOKNA CnekTp cnocobiB nepeknagy
AHani3 ocTtaHHiX pocnipgxeHb. Ha Oe3ekBiBaNEHTHUX NEKCUYHUX OOUHULb, i
CbOroAHiI JocniakKeHHA npobnem nepeknagy obupatoTbCs Ui cnocobu B 3anexHOCTi Big,
HIMELIbKOMOBHO| Oe3eKBiBaneHTHOI JIEKCUKN cuTyauil i MeTu nepeknagy.
YKpPalHCbKOIO  MOBOK) €  aKTyarbHUM, Wono BU3HAYEHHS NOHATTS
pes3ynbTaTtv OOCHiMKeHb MOXHa 3yCTpiTh Y Ge3ekBiBaneHTHOI NIEKCUKN, TO HaYKOBL
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€.Bepewarin Ta B. Koctomapos
BBa)XalwTb, WO OO0 ©Oe3ekBiBaneHTHOI
NEKCUKN HanexaTb NEKCUYHI OguHWULI, SKi
He MOXYTb oyTn CEMaHTU30BaHi
nepekasom [2, c. 56]. Ha paymky
A. CynepaHcbKol, OesekBiBaneHTHa
nekcuka 3ycTpivaeTbCs cepea
HeonoriamiB, cepepf cniB, ki Ha3nBalTb
cneumndiyHi NoHATTA | peanii, i cepea
ManoBiAOMMUX IMEH | Ha3B, OnNs SKUX
Tpeba CTBOpOBaTH OKasioHanbHi
BiANOBIQHOCTI B npoueci nepeknagy [8, c.
468]. TobTO y Takmx HIMELbKOMOBHUX
NEeKCUYHNX OAWMHMLUb HEeMae aHanoris B
NEKCUYHIN cUCTEMI YKpaiHCbKOI MOBW, Tak

camo K i CTIKWX  CMMCNOBMUX
BiANOBIOHUKIB B cuctemi 3MiCTy
YKpaiHCbKOTI MOBM. Tomy
Oe3ekBiBaneHTHa fekcuka CTaBuTb Nepea
nepeknagadYemM [[oAaTKOBI  3aBOaHHA,

agKe BOHa 3adinae ekcTpaniHrBiCTUYHI
PiBHI NOro KoMneTeHLil.

Towmy, AK BUNNMBae 3
BULLIEHABEOEHOrO, cepen HayKoBLUIB Y
ranysi nepeknagosHaBcTBa, 6Oe3ekBiBa-

NEHTHY NEKCUKY NPUNHATO BU3HA4aTU sK
CNnoBa, 3MICT AKUX HEMOXNUBO 3iCTaBUTU
3 Oyab-AKMMU iHLLOMOBHUMU FIEKCUYHUMMU
NOHATTAMM, WO BigobpaxaTb, nepw 3a
Bce, pearnil, siKi HOCATb HauioOHanNbHU1
XapakTep, a TakKoX 4epe3 rpamaTudHi
ocobnmBocTi KoHoi MoBu. OpHak B
npoueci nepeknagy TeKCTy YCMiWHUA
nepeknazg 6esekBiBaneHTHOI NEKCUKM (Tak
camMo $K i piweHHa 6yab-aKoi  iHwol
nepeknagaubkoi 3agadi) — He OCHOBHa
UiNb, a -5nuwe KpPOoK [0 [OOCArHEHHS
afiekBaTHOCTI nNepeknagy.

Jo BunaiB ©e3ekBiBaneHTHOI NEKCUKU
Hanexartb [5, c. 60]:

- crnosa-peanii, Lo
yepes BIACYTHICTb B KynbTypHO-
icTOpy4yHOMy  AocBigi HOCIiB  MOBM
nepeknagy npeameta abo aBuLLA;

- TUMYacoBO Oe3ekBiBaneHTHI
TEPMiHM, WO 3'ABMAIOTBCA  BHACMIOK
HEPIBHOMIPHOIO MOLUMPEHHS [OOCArHEHb
HayK i TEXHIKN, coljianibHUX HOBOBBEEHD;

BUHUKAKOTb

- BMNAOKoBI Oes3ekBiBaNEeHTHI
TEPMiHW, NPUYMHA BUHUKHEHHSI AKUX He
3posymina [ NOSICHIOETHCS nuwe
He36KHMUM  YNeHyBaHHAM  pearnbHOCTI
pisHMX MoB, Hanpuknag: der Anorak, der
Beifahrer, der Nachmittag Ta iH.;

- CTPYKTYPHi €K30TU3MMU, LLIO
BUHMKAOTb yepes HEMOXIUBICTb
CTPYKTypyBaTn 3acobamu MOBMU
nepeknagy aHanoriyny KOMMNaKTHY
HOMiHaUjo Anga npegmeTta abo sasuLla.

P. 3opiB4yak Bu3Havae peanil 4K
«MOHO- Ta MNOMiNeKceMHi  oauHWULI,
OCHOBHE JIEKCMYHE  3HAYEHHHA  SKUX
BMiWae (B nnaHi GiHapHOro 3icTaBneHHs)
TpaouUiMHO  3aKpinfeHurh 3a  HUMMU
KOMMNIIEKC EeTHOKYNbTYpPHOI iHopmauii,
4yxol Onsa 06’€KTMBHOI AiMCHOCTI MOBM-
cnpumayar [4, c. 69].

Cnig TakoX 3asHauuTW, WO Aesiki 3

OOCNIgHWKIB ~ BUAINAKTb  Pi3HI  TUNK
peanin, Taki sk [5]:
- reorpadiyHi, eTHorpadgiyHi,

cycninbHo-noniTn4yHi peanii (C. Bnaxos. i
C. ®nopiH) [3], Hanpuknaga:
- das Watt — reorpacivHa peanis,

- die Mark, der Groschen, der
Pfennig, der Taler, der Eisbein, der
Brezel, der Streuselkuchen, das Ostern,
der Schrebergarten, der

Weihnachtsmann, der Advent, der Kobold
— eTHorpaduivHi peanif;

- die Bundeswehr, der Kaiser, das
Eiserne  Kreuz, der Reichstag -
CyCniNbHO-NOMITUYHI peanil.

- pagsiHcbki peanii (O. Actpebosa);

- icTopunyHi peanii (B. BepHiroposa),

- cuTyaTuBHi peanii. (I. Anekceesa).

Hanbinbw noBHU nepenik crnocobis
nepeknagy 6e3ekBiBanNeHTHOI JIEKCUKK
HaBiB HaykoBeub Jl. JlaTuwes. [Jo Hux
HanexaTb: TpaHcniTepauis, KanbKyBaHHS,
HabNUXeHUn nepeknag, enimiHauisa
HaLUioOHaNbHO-KYNbTYPHOI cneumndikm,
OMnMMCoBUN nepeknag, nepeposnoain
3HAYEeHHS NeKCuMYHoi oauHuui [6, c. 148-
151].

Cnig Takox gogaTtu, WO Aesiki BYEHi
nig 4ac nepeknagy O6e3ekBiBaneHTHOI
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NEeKCUKM po3rngaaarTb  ONyLEeHHA  SK
cnoci6 nepeknagy, To6TO He BBaxatTb
060B’A3KOBMM nepeaady NeBHOI YacTUHU
iHcpbopmavii y CINOBECHIN dopmi
(H. Mapboscbknin, B. KomicapoB Ta iH.)

[5]

T. JlanuvHcbka y cBoi  npaui
iH(bopMmye, WO onucoBurM nepeknag
3yCTpiYaeTbCs  HanyacTiwe nig 4ac

nepeknagy HiMeLbKOMOBHOI 6e3ekBiBa-
NEHTHOI NIEKCUKK, a came:
1) npu nepeknagi peanin, Hanpuknag;
- der Advent — nepedpizdesHull 4Yac;
- der Adventskalender -
rnepeopizdessHuli dumsyull KaneHoap, Ha
SIKOMYy KOXeH OeHb 8i0KpugsaembCsi 10

BIKOHUIO,

- die Bescherung — posdayva
pi308siHUX MOOapyHKis,

2) npn nepeknagi BUNagKoOBUX
Oe3ekBiBaneHTiB, HaNpuKnaa:

- die Baudenschuhe — 808HsHI
wKapriemku py4Hoi  8'a3ku,  nidwumi
WwKiporo,

- die Fahrerflucht — emeya e600is

3 micysi nooir,

- die Briihkartoffeln — kapmonns
CKkuboykamu, ei0gapeHa 8 M'SICHOMY
OyrnbUOHI;

3) npu nepeknagi  CTPYKTYpPHMX
€K30TU3MIB, Hanpuknaa:

- das Schlisselkind — OumuHa,

HadaHa camil cobi rnicrsi 3aHSMb 8 WKOTIi
yu Oums4yomy cadky, skii 6ambKu,
3alHsaAmMi Ha eupobHUumsi, 3asuwarms
KIto4i 8i0 keapmupu,

- der Schaufensterbummel -
rnpoayrnsHka MicmoM 3 po3arisiOaHHSIM
8impuH TOLLO [5].

UacTe BMKOpPUCTaHHA nepeknaja-
YyamM OMNUCOBOrO nepeknagy MnosCHIO-
€TbCA TUM, LLIO Oe3ekBiBaNeHTHA JNIeKCuKa
€ B Oaratbox BuMagkax € He3HanoMow
i HOBOKO AOns HOCIIB iHWOI MOBW, | €
HeoOXigHiCTb B 11 TNyMauyeHHi, a vy
BUNagKy BUKOPUCTaHHS OMNNCoBOro
nepeksnagy NoBHICTIO PO3KPMBAETLCA CyTb
saBMLIA, nepenaeTbCs HaLuioHanbHa
CBOEPIAHICTD.

Ane y pOesikux BunNagkax, yepes He
3aBXOM MOXNMBE  pO3LUIMpeHe  nosi-
CHEHHsl, OMNUCOBMW nepeknag BUKOHY-
€TbCA Y MakCUMasnbHO CTUCnin dOopMi.
Hanpwuknag;:

- der Beifahrer — nopyuy 3 8odiem,

- der Streuselkuchen — nupie
3 Kpuxmoto,

- der Ulster — 0osee nanbmo [5].

TakoX KOpOTKMIA OMUCOBUN nepeknaj

3aCTOCOBYETLCS Mi4 4Yac nepeknaay
3acTapinux rpoLlOBMX OAVHULb,
Hanpuknag:

- der Groschen — decsmurigbeHiecosa
MOHemkKa, 0ecsimeb righeHieis,

- der Taler — mpu mapku [5].

TpaHcniTepauis gk cnocib nepeknagy
[03BOSISIE MaKCMMaribHO KOPOTKO i TOYHO

nepenartu CMUCIIOBUI 3MiCT
Oe3ekBiBaneHTHOI OOWHMULUI, ane cam
npeamet abo ABULLE MOXYTb

3anUINTUCA  HEe3po3yMinuMn 4YuTayesi,
TOMY BWHMKAE HeOOXiaHICTb [0AAaTKOBO
3BepTatuca A0 TAYMA4yHOro CriOBHMKA i
OMMCOBOrO Nepeknaay.

3acTocyBaHHS nepeknagadamu
TpaHcniTepauil MOACHIETLCSA BaXXIMBICTIO
nepenadi HaLioHanbHOro KoSnopuTy
TekcTy. Y GaraTbox npuknagax TpaHcri-
Tepauieto BiOTBOPKOWTLCA  HaLioHamNbHI
CTpaBu, BIiMCbKOBI peanii Ta  iHLWI
cneundiyHi  sBULLA, XapaKTepHi TiNbKu
ONs HiMeubkoi MOBM, OIiNbLUICTb 3 SAKUX
3arasnibHOBIQOMI, Hanpuknag;

- das Dirndl -
HaujoHarbHa XIiHo4a CYKHS;

- der Eintopf — eycmud cyn, skud
3aMiHroe nepuwly i Opyay cmpasy.

KanbkyBaHHs BUKOPUCTOBYETHLCS
HanyacTilwe npu nepeknagi peanin
i BUNagkoBux  Oes3ekBiBaneHTiB, BOHO
nossonsie 6e3 onmMcy OOCUTbL AOKNagHoO
nepenaTty 3Ha4YeHHs CKNagHoro crioBa, sk
OT Hanpuknag y HiMeLLbKOMOBHMNX TEKCTax
arpapHol ranysi 3ycTpiyatoTbCs:

- die Aasfischerei — sunosntogaHHs
pubU 3 NOPYWEHHSM rpasurl,

- die Eckermast — si0kopmrito8aHHs
bykosumu 2opilukamu.

basapceKka
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Mig 4Yac BMKOPUCTAHHS KallbKyBaHHS
nepeknagadi, sk npaBuno, 3auikaBneHi B
30epeXXeHHi CTPYKTYpU BUXiAHOT OANHNL.

HabnuxeHnn nepeknag 3acToco-
BYETbCS MEPEBaXHO NpW nepeknagi
peanin, Hanpuknag: 1) der Scheidbecher
— Yapka, eunuma Ha npouwjaHHs [7]; 2) die
Brezel — kpeHOernsb [5].

lNepeBaroto HabnwxkeHoro nepeknagy
€ MOro 3po3yMinicTb AN YnTada, Konv B
SIKOCTI  nNepeknagaubkoro ekeiBaneHTa
NPONOHYETLCSA 3Hanome NMOHATTA.
Hanpwuknag, das Klapphandy  —
po3knadHul menegpoH (abo menegor-
po3knadywka) [7].

Takox ans aesknx 6esekBiBaneHTHUX
OOMHMLUb MOXYyTb BUKOPWUCTOBYBaTUCA
Kinbka crnocobiB  nepeknagy, To6TO
KOMBiHOBaHI (komnniekcHi)  cnocobwu
nepeknagy. Ha gymky J1. Bapxynaposa,
3MicT Oe3ekBiBaneHTHOI OAuHULI 3aBXaun
MOXe OyTu nepegaHo 3a [ONOMOroH
uinoro psagy 3acobiB, HaBiTb  SAKLWO
y CUCTEMi MOBM BIiACYTHIN ekBiBaneHT [1,
c.61]. OgHmm 3 Takux cnocobis
B NepeBakHin  OiNbLIOCTI BUNAAKIB €
onucoBuin nepeknag, Hanpuknag: 1) das

Kasperle — [lempywka, nepcoHax
Ni9nbkogo20 meampy  (HabnwxeHun
nepeknag, onucoBui nepeknag), 2) das
Singspiel -  3uHewnune,  HiMeubKa
KOMIYHa oriepa (TpaHcniTepauis,
onucosuin nepeknag) [5].

Takum 4uHOM, npu 0BOB'A3KOBIN

HasIBHOCTI BapiaTMBHOCTI Npu nepeknagi
0e3eKBiBaneHTHOI NEKCUKM nepeBaxae

ONMWCOBMN  Mepeknag, OCKiNbKA  BiH
A03BOSIIE YnTady MpPaBUibHO 3PO3YMITH
CNOBO | YHUKHYTM 3BEPHEHHA A0
TAYyMa4yHOro CrOBHUKA.

BucHoBKu i nepcneKkTuBun
noganbLunx AocnigXeHb. OT1xe,
NiACYMOBYKOYM BULLEHANMCaAHE, MOXHa

3pobuTn BUCHOBOK, WO A0 cnocobis
nepeknagy HiMEeL bKOMOBHOI
0©e3eKBiBaneHTHOI NEKCUKN YKpaiHCLKO
MOBOIO HanexaTb TpaHcniTepauis,
KanbKyBaHHS, HabnmxeHUn nepeknag,
ONMWCOBMN  Nepeknag Ta  KOMMJEKCHI

cnocobu nepeknagy. HannowmpeHiwmmm
cnocobamu nepepadvi Ge3ekBiBaNeHTHUX
NEeKCUYHNX OAWHULbL € OnUCOBUK Ta
HabnwxeHUn nepeknagn. BukopuctaHHsA
OMUCOBOrO  rnepeknagy  MNOSACHKETLCSA
BUKOHAHHAM  iHpOpMaTMBHOT  PYHKUIT
TEKCTy nepeknagi, B TOM Xe \4ac,
nepesarold  HabnwkeHoro nepeknagy
€ KOMMaKTHICTb i AOCTYMHICTb AN4 YyMTaya.

Ak pesynbTaT [ocnigKeHHs, 6yno
HaBedEeHO OCHOBHI cnocobu nepeadi
HiMeL|IbKOMOBHOT Oe3ekBiBaneHTHOI
INEeKCUKn YKpalHCbKO MOBOIO,
BCTAHOBIEHO, WO cepeq HayKoBLUIB Ta
nepeknagadvie oOnNMCOBWW Nepeknag €
HannonynapHiwnMm cnocobom nepeknagy
0e3ekBiBaneHTHOI NEKCUKM.

MopanbLwi gocnimKeHHS MOXYTb ByTn
CNpsSIMOBaHi Ha MOLWYK HOBWUX cnocobis
nepedadvi HiMeubKOMOBHOI 6e3ekBiBa-
NEHTHOI NEKCUKN YKPaiHCbKOK MOBOIO.

Cnucok BUKOPUCTaHUX axepen
1. bapxygapos JI. C. HAsblk u
nepesoq (Bonpocbl obwen u 4yactHoum
Teopun nepesoga). Mockea Mexny-
HapoaHble oTHoweHus, 1975. 240 c.
2. BepewaruH E. M., Koctomapos B. I".

Asbik M KynbTypa. MockeBa : PA, 1976.
121 c.
3.Bnaxos C. [, ®nopun C. Tl

HenepeBogmmoe B nepesoge: y4eb. noc.
MockBa : MexayHapoaHble OTHOLUEHUS,
1980. 342 c.

4. 3opisyak P. IN. Peanis i nepeknag
(Ha maTepiani aHrMOMOBHMX Nepeknagis
yKp. nposu). JlbBiB : BugaBHMuTtBO npwu
JlbBiB. gepxyHisepcuteTi, 1989. 216 c.

5. NNanunHckaa T. H. Cnocobbl nepe-
Boaa 6e39kBMBaANEHTHOM NEKCUKU C He-
MELKOro Ha pycckuin a3blk. KynbTypa u
umBunmsaumusa, 2018. Ne 2A, 1. 8. C. 59-
64.

6. Jlatbiwes J1. K. TexHonornsa nepe-
Boaa. Mocksa : Akagemus, 2005. 320 c.

7. Monnasceka €. ®. Cnocobu
nepeknagy HiMeubKoi 0Oe3ekBiBaneHTHOI
nekcukn. Academia : BebG-cant. URL :
https://www.academia.edu/23384831/Cno

© H. C. Onbxosceka
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriuHmin yaconuc» Vol. 10, Ne 2, 2019

60


https://www.academia.edu/23384831/Способи_перекладу_німецької_безеквівалентної_лексики

Linguistic studies. MoBo3HaBCTBO

cobn_nepeknagy_HiMmeubKoi_6e3eksiBan
€HTHOI_NeKCUKK (naTa 3BEpPHEHHS:
30.09.2019)

8. CynepaHckaa A. B. T[lpuHuwmnbl
nepegayn 6e33KBMBANEHTHOW JIEKCUKM.
BenukobputaHunsa, nmHreBocTpaHoBeauve-
ckmh cnoBapb. Mockea, 1978. C. 468-
476.

References

1. Barkhudarov L. S. (1975). Yazyk i
perevod (Voprosy obshchei i chastnoi
teorii perevoda) [Language and
translation (Questions of general and
private theory of translation)]. Moscow:
Mezhdunarodnye otnoshenyia, 240.

2. Lapchynskaia T. N. (2018).
Sposoby perevoda bezekvyvalentnoi
leksyky s nemetskoho na russkyi yazyk
[Ways to translate equivalent vocabulary
from German into Russian]. Kultura i
tsyvylyzatsyia. T. 8. Ne 2A. 59-64.

https://www.academia.edu/23384831/Cno
cobn_nepeknagy_HiMmeubKkoi_6e3eksiBan
€HTHOI_NeKCuKu (data zvernennia:
30.09.2019)

5. Superanskaia A. V. (1978).
Pryntsypy peredachy bezekvyvalentnoi
leksyky [Equivalent vocabulary transfer
principles] // Velykobrytanyia, lynhvostra-
novedcheskyi slovar. Moscow, 468-476.

6. Vereshchahyn E. M., Kostomarov
V. H. (1976). Yazyk i kultura [Language
and Culture]. Moscow: Rla, 121.

7. Vlakhov S. 1., Floryn, S. P. (1980).
Neperevodymoe v perevode: ucheb. pos.
[Untranslated in translation: study guide].
Moscow: Mezhdunarodnye otnoshenyia,
342.

8. Zorivchak R. P. (1989). Realiia i
pereklad (na materiali anhlomovnykh
perekladiv ukr. prozy) [Reality and
translation (based on English translation

3. Latyshev L. K. (2005).
Tekhnolohyia  perevoda  [Translation
technology]. Moscow : Akademyia, 320.

4. Poplavska Ye. F. Sposoby
perekladu nimetskoi  bezekvivaletnoi
leksyky [Methods of translation of
German non-equivalent  vocabulary].

of Ukrainian prose)]. Lviv: Vydavnytstvo
pry Lviv. derzhuniversyteti, 216.

GERMAN-SPEAKING NON-EQUIVALENT VOCABULARY:
WAYS TO REPRODUCE IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
N. S. Olkhovska

Abstract. Introduction. The article describes the main ways of transmitting German-
language non-equivalent vocabulary in Ukrainian.

Purpose. To determine the main ways of translating German-language non-equivalent
vocabulary and the particularities of their use.

Results. The main features of non-equivalent vocabulary are defined, definition of the
concept of «non-equivalent vocabulary» is given. It has been established that non-
equivalent vocabulary is defined as words whose meaning cannot be compared with any
foreign-language lexical concepts, reflecting, first and foremost, realities of national
character, as well as the grammatical features of each language. However, in the process
of translating a text, the successful translation of non-equivalent vocabulary (as well as the
solution of any other translation task) is not the main goal, but only a step towards
achieving translation adequacy.

The study describes the main types of non-equivalent vocabulary, such as word-
realities, temporarily inequivalent terms, random inequivalent terms, and structural
exotisms. According to scientists, the word-realities are also divided into geographical,
ethnographic and socio-political, Soviet, historical and situational. The list of ways of
translation of non-equivalent vocabulary include: transliteration, calculations, approximate
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translation, descriptive translation, elimination of national-cultural specificity, redistribution
of the lexical unit. It is established that descriptive translation is most often encountered
when translating German-language non-equivalent vocabulary, namely when translating
realities, accidental non-equivalents, structural exotisms. It has been noted that some
scholars consider omission as a method of translation when translating equivalently
vocabulary; Thanks to the research, it is determined that descriptive translation of non-
equivalent vocabulary fully reveals the essence of the phenomenon, conveys the national
originality of foreign lexical units, which is due to its popularity among translators. The
article substantiates the use of transliteration in the translation of German-language non-
equivalent vocabulary, since transliteration as a method of translation allows to convey the
semantic content of the non-equivalent unit as briefly and accurately as possible, but the
subject or phenomenon may remain unintelligible to the reader, so it becomes
unnecessary for the reader to interpret.

The use of transliteration translators is explained by the importance of transmitting
national color. In many examples, transliteration reproduces national dishes, military
realities and other specific phenomena specific only to the German language, most of
which are well known. It is established that the approximate translation is used mainly for
the translation of realities. An advantage of an approximate translation is its readability for
the reader when a familiar concept is offered as a translation equivalent. In addition, the
study managed to establish that for some non-equivalent units several methods of
translation can be used, ie combined (complex) methods of translation. The content of an
equivalent unit can always be transmitted by a variety of means, even if there is no
equivalent in the language system.

Originality. Feature of non-equivalent vocabulary is that it is directly related to the
objects and phenomena of material and spiritualculture of the people, with the history of
society and is a kind of consolidationand transfer of social and cognitive experience.
Therefore, her research is relevant now.

Conclusion. We can conclude that the translation methods of German-language non-
equivalent vocabulary into Ukrainian include transliteration, calculations, approximate
translation, descriptive translation and complex translation methods. The most common
ways of transmitting non-equivalent lexical units are descriptive and approximate
translations. The use of descriptive translation is explained by the performance of the
informative function of the text of the translation, at the same time, the advantage of
approximate translation is the compactness and accessibility for the reader.

As a result of the study, the main ways of translating German-language non-equivalent
vocabulary into Ukrainian were outlined, and descriptive translation was found to be the
most popular method of translating non-equivalent vocabulary among scholars and
translators.

Keywords: non-equivalent vocabulary, translation methods, descriptive translation,
transliteration, realities, calculations, approximate translation.
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